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申請系所 Department / Institute to Apply for：                                             
修讀學位 Degree Sought：□ 學士Bachelor   □ 碩士Master
中文姓名Full Name in Chinese：                                                        
英文姓名Full Name in English：                                                        
聯絡電話Phone Number：                       E-mail：                               
◎應繳交之資料(於提出申請表時自行勾選下列已繳交項目，並依序放置)：
Required application materials (check each item as you submit it in the order as shown on the ‘check list’)
	檢查
Check
	項目Items

	
	入學申請表 Application form(必繳)

	
	經我國駐外機構驗證之最高學歷證明文件一份(中文或英文以外之語文，應附加經公證之中文或英文譯本一份)。(必繳)
One photocopy of the highest academic degree diploma, verified with official stamps by the R.O.C. (Taiwan) Overseas Mission the country of their original school. (The notarized copy of a translation in English or Chinese is necessary if the original diploma is not in Chinese or English.)

	
	經我國駐外機構驗證之最高學歷歷年成績單一份(中、英文以外之語文，應附加經公證之中文或英文譯本一份)。(必繳；獎學金申請用)
One original official transcript of the highest academic degree, verified with official stamps by the R.O.C. (Taiwan) Overseas Mission in the country of their original school. (The notarized copy of a translation in English or Chinese is necessary if the original transcript is not in Chinese or English.)

	
	財力證明書 Financial Statement(必繳)

	
	國籍證明文件或護照影本Verification of nationality or a copy of one’s passport(必繳)

	
	中文或英文學習計畫 Study plan in Chinese or English (Application for master degree required )(必繳)

	
	推薦書二份Two Letters of Recommendation(Application for master degree required )

	
	具結書 Declaration(必繳)

	
	中文及英文能力檢定證明Chinese proficiency certificate and English proficiency certificate(必繳)

	
	各系所另增訂其他應繳文件Additional documents required by individual program


※ 所有申請文件一概不退還，請自行保留備份。
No application documents shall be returned. Please make copies for yourself if needed.
※ 申請文件不完整或文件書寫難以辨識者，視為不合格件，申請者必須負完全責任。
Those who do not have complete documentation or illegible handwriting on their application package will assume full responsibility for a rejected application. 
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國立澎湖科技大學外國學生入學申請表
National Penghu University of Science and Technology
2026 Fall Semester International Student Application Form
在此黏貼最近相片
Please attach a recent 2x2 inch passport photo here



請以中、英文正楷詳細逐項填寫
Please type in Chinese or English and print it.
(No handwriting except the signature blank, please.)

個人資料 Personal Information
姓    名(中     文)                       (英   文)	
Full Name (in Chinese)                      (in English)                                        
(middle)     (last)        (first)
住址
Home Address                                                                                    
現在通訊處(若通訊地址不在台灣，請用英文書寫)                            
Mailing Address (If the mailing address is not in Taiwan, please write in English)                          

                                                                                                 
聯絡電話                                       電子郵件信箱
Phone Number                                   E-mail Address                                   
出生地點                                       出生日期
Place of Birth                                 Date of Birth       (dd) /      (mm) /         (yy)
國籍                                             護照號碼
Nationality                                      Passport No.                                   
性別 Gender   □ 男Male  □ 女Female         婚姻狀況 Marital Status  □已婚Married □未婚Single
父母資料 Parent Information
父親姓名                                         母親姓名
Father’s Name                                    Mother’s Name                                    
地址/電話                                       地址/電話 
Address/Tel.                                      Address/Tel.                                           


教育背景Academic Qualifications

	學歷
Previous Education
	學校名稱
Name of School
	城市 / 國家City /Country
	主修
Major
	學位
Degree
	取得學位日期
Date Completed

	中等學校
Secondary School
	
	
	
	
	

	大學 / 學院
University / College
	
	
	
	
	

	研究所
Graduate School
	
	
	
	
	




擬申請系(所)
Department or graduate institute of NPU that you apply for：                                          
攻讀學位
Degree Sought:  □ 學士Bachelor  □ 碩士Master   
在台求學期間之主要經濟來源 What will be your major financial support while you study in NPU?
□ 個人儲蓄 Personal Savings  □ 父母支持Parental Support  □ 獎助學金 Scholarship 
□ 其他Other Sources (please specify)                                                         
健康情形(如有疾病或障礙請敘明之)
Health Condition (Please describe any illness or health problem you have.)                                              
曾學習華語幾年                                  
How long have you studied Chinese?                       
華語能力測驗名稱 Name of Chinese Proficiency Test:                                                   
級數或分數 Score or Grade:                    (Please attach a copy of an official report)
英語能力測驗名稱 Name of English Proficiency Test:                                                  
級數或分數 Score or Grade:                    (Please attach a copy of an official report)

擬申請獎學金Scholarship Application (Please Check)：□ NPU International Student Scholarship                     
如何得知本校 How did you learn about NPU? 
□ 網路 Internet □ 大使館/代表處R.O.C (Taiwan) embassy/representative office 
□ 教育展Education fair □ 親友 Relative/Friend □學校 School □ 其它 Other ___________________
                                                            
申請人簽名                                           日期
Signature                                             Date                                        
審查意見
			    系所主管                                             日期
Department Chair						                                      Date
                                                                                  
教務長                                                 日期
Dean of Academic Affairs					                                 Date
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國立澎湖科技大學申請入學推薦書
National Penghu University of Science and Technology
Recommendation Letter Form
2026Fall Semester
申請系所Department to Apply for：                                               
申請人姓名Applicant’s Name：　                              　　　　 　　　　　　
推薦人姓名Recommender’s Name：　　                                                  
服務單位及職稱Position：　　　　　　　　                                                      　 　　　　　　
推薦人通訊地址Recommender’s Address：　　　　　　　　　　　　　　　　　              
推薦人聯絡電話Recommender’s Phone Number：　　　　　　　         　　　　   　　　















推薦人簽名（請親自簽名）：　　　　　　　　　日期：　　　年　　月　　日

填妥請密封並於封口上簽名後，交由申請人於申請時繳交。

推薦人簽名Signature of Recommender：                              
日期 Date：        日(date)         月(month)         年(year)
※請填妥後將此信密封並於封口上簽名，交由申請人於申請時繳交。               
Please seal the recommendation letter in an envelope with your signature across the seal, and forward this reference to the applicant.
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附件三Attachment 3
具結書
Declaration
2026 Fall Semester
中文姓名Full name in Chinese:                                                 
英文姓名Full name in English:                                                 
1.本人申請身分勾選如下，並保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」所稱之外國學生身
分之規定。
I have checked one of the categories listed below that would represent my identity status as an international Student applicant. I guarantee that the category which I identify myself with will meet the identity qualifications according to the “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” as promulgated by the Ministry of Education, R.O.C.

·  具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本辦法規定申請入學：
一、未曾以僑生身分在臺就學。
二、未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。
A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality and who meets the following requirements is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of these Regulations: 
1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.
2. The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations  Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.

·  具外國國籍，申請時兼具中華民國國籍，自始未曾在臺設有戶籍，於申請時已連續居留海外(不含港、澳及
大陸地區)6 年以上。
I am holding foreign nationality also is a national of the R.O.C., but do not hold nor have had a household registration in Taiwan. I have stayed overseas (excluding Mainland China, Hong Kong and Macau) continuously for no less than 6 years.

·  具外國國籍，申請前曾兼具中華民國國籍，申請時已不具中華民國國籍者，自內政部許可喪失中華民國國
籍之日起至申請時已滿 8 年，於申請時已連續居留海外(不含港、澳及大陸地區)6 年以上。
I am holding foreign nationality also was a national of the R.O.C. but have no R.O.C. nationality at the application time and have an annulled status regarding my R.O.C. nationality for no less than 8 years after an annulment of R.O.C. nationality by the Ministry of the Interior. I have stayed overseas (excluding Mainland China, Hong Kong and Macau)continuously for no less than 6 years.

·  具外國國籍兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留滿
六年以上者。
I am holding foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong or Macao, having no history of a household registration record in Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong Kong, Macao, or another foreign country for no less than 6 years.

·  曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外 6 年以上者。
I was a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, having no history of household registration record in Taiwan, and at the time of application, has resided overseas continuously for no less than 6 years.

2.本人所提供之所有相關資料(包括學歷、護照及其他相關文件之正本及其影本)均為合法有效之文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實即取消入學資格，且不發給任何有關之學分證明。
All the documents I have provided (including diploma, passport, and other relevant documents whether original or copy) are legal and valid documents. Should any of the documents be found to be altered or to violate any university regulation, I will lose my NPU admission privilege and no proof of attendance will be issued by the University for credits completed.

3.本人所提供之最高學歷證明（申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大學畢業證書），在畢業學校所在地均為合法有效取得畢業資格，並所持有之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位，如有不實或不符規定或變造之情事，經查屬實即取消入學資格並註銷學籍，且不發給任何有關之學分證明或畢業證書。 
The diploma granted by the education institute I last attended is valid and has been awarded legally in the country where I graduated (high school diploma for undergraduate applicants; bachelor’s diploma for graduate program applicants). The certificate is comparable to that which is awarded by certified schools in Taiwan. If any cheating, violation, or forged documents are discovered, my admission offer and student status will be revoked, and no transcript or diploma will be issued.

4.本人未曾以僑生身分就學，且未於當學年度接受海外聯合招生委員會分發。 
I have never studied in a status as an overseas Chinese student in Taiwan. And this year I have not been assigned a position as an overseas Chinese student by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students.

5.本人不曾在台以「外國學生來臺就學辦法」修讀前一學程 (申請碩士班以上學程者除外)，如違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註銷學籍。
I have never obtained a previous degree as a foreign student in the ROC in accordance with MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan (except those having taken courses in master’s or doctoral programs). Should I violate any of the regulations, I will be denied admission and my student status will be revoked.

6.本人未曾遭中華民國國內各大專院校退學。如違反此規定並經查證屬實者，取消其入學資格並註銷
 學籍。
I have never been expelled from a university or college in the Republic of China. Should I breach any of the regulations, I will be denied admission and my student status will be revoked.

上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，若於入學後經查證屬實者，本
人願接受學校註銷學籍處分，絕無異議。
I authorize this University to verify all of the above information provided. After being admitted into NPU, if any of the information provided is found and proved to be false, I have no objections in accepting the consequence of having my student status revoked.



申請人簽名                                    日期
Signature                                          Date (dd/mm/yy)                   
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國立澎湖科技大學115學年度外國學生申請入學報到確認書
National Penghu University of Science and Technology
2026 Fall Semester Confirmation of Enrollment Form for International Students
	中文姓名
Chinese Name
	　
	英文姓名
English name
	　

	護照號碼
Passport No.
	　
	聯絡電話
Tel./mobile
	　

	E-mail
	　
　
　

		一、As the accepted applicant for NPU’s degree program of 2026 academic year as below(本人經由國立澎湖科技大學115學年度外國學生申請入學招生，錄取下列學位班別/系別): 
□ Bachelor’s degree program                    Department  □學士班       系
□ Master’s degree program                      Department  □碩士班      系

二、Confirmation of Enrollment
【 】Yes, I plan to attend NPU. Please submit academic and ID certificate to the registration 
section before the start of the new semester (September 2026).
(願意就讀，並於開學前(2026/9)繳交相關身分學歷證件至澎科大教務處註冊組。)

【 】No, I do not plan to attend NPU. I agree NPU update my admission status as giving up the offer of admission.(自願放棄)

This is to certify that the above information is complete and accurate.
茲以此據，特此聲明
        此致   國立澎湖科技大學

	
Signature
錄取生簽章
(親筆簽名)

	

	Date
日期

	（YYYY/MM/DD）




	Please fill out and email the scanned form to s10063@gms.npu.edu.tw BEFORE July 22, 2026.
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附件五Attachment 5

國立澎湖科技大學外國學生申請入學財力保證書
National Penghu University of Science and Technology Financial Statement
2026 Fall Semester

本人                           與被保證人                        之關係
      （請填保證人/存戶姓名）               （請填寫申請者姓名）


是                     ，願擔保被保證人在國立臺北教育大學就學及生活所需一切費用支出。
The relationship between I                                           and 
（owner of the account）

the warrantee                       is                  , and I am willing to 
（the applicant’s name）
cover all the expenses of the warrantee during his/her studies at National Penghu University of Science and Technology.

此 致
Regards
國立澎湖科技大學
National Penghu University of Science and Technology

保證人簽名/ Warrantor’s signature：                                         
聯絡電話/Phone number：                                            
電子郵件/E-mail：                                                   
具結日期/Date signed：        年(YYYY)        月(MM)        日(DD)
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國立澎湖科技大學招生考試學生個人資料蒐集、處理及利用告知事項
National Penghu University of Science and Technology 
Notification of Collection, Processing, and Use of Personal Data for Admissions
2026 Fall Semester

國立澎湖科技大學（以下簡稱本校）基於誠實信用原則及依據「個人資料保護法」(以下簡稱個資法)第8條及第9條規定，向您為以下內容之告知，請務必詳細的閱讀本聲明書之各項內容(若您未成年，以下內容請併向您法定代理人或監護人告知)：
National Penghu University of Science and Technology (hereinafter referred to as "the University") provides the following notification in accordance with the principles of good faith and pursuant to Articles 8 and 9 of the Personal Data Protection Act (hereinafter referred to as the "PDPA"). Please read the contents of this statement carefully. (If you are under 18, please inform your legal representative or guardian of the following contents):
一、機構名稱：國立澎湖科技大學
I. Name of the Institution: National Penghu University of Science and Technology (NPU).
二、個人資料蒐集之目的：
基於辦理本校入學考試試務之相關(036*)存款與匯款、(129*)會計與相關服務、(134*)試務(包含公示姓名榜單)、提供考試成績、招生、分發、證明使用之(135*)資(通)訊服務、(136*)資(通)訊與資料庫管理、(157*)調查及統計與研究分析、(158*)學生(員)(含畢、結業生)資料管理、(159*)學術研究及完成其他本校入學考試必要工作或經考生同意之目的。
II. Purposes of Personal Data Collection
The collection is for the purposes of managing entrance examinations and related affairs, including:
(036) Deposits and Remittances; (129) Accounting and Related Services; (134) Examination Affairs (including public announcement of admission lists); (135) Information (Communication) Services; (136) Information (Communication) and Database Management; (157) Surveys, Statistics, and Research Analysis; (158) Student (Member) Information Management (including graduates); (159) Academic Research; and other necessary tasks for NPU entrance examinations or purposes agreed upon by the applicant.
三、個人資料之類別：
本校所蒐集之考生個人基本資料分為基本資料及申請特殊身分應考等試務處理所需資料。
(一)基本資料：
辨識個人者(C001*)、辨識財務者 (C002*)、政府資料中之辨識者(C003*)、個人描述(C011*)、個性(C014*)、家庭情形(C021*)、住家設施(C031*)、休閒活動及興趣(C035*)、職業(C038*)、執照或其他許可(039*)、學校紀錄(C051*)、資格或技術(C052*)、著作(C056*)、應考人紀錄(C057*)、現行之受僱情形(C061*)、工作經驗(C064*)、收入、所得、資產與投資(C081*)、外匯交易紀錄(C085*)、財務交易(C093*)等，內容包括姓名、身分證字號(或居留證、護照號碼)、國籍、出生年月日、性別、Email、學歷、通訊地址、聯絡電話、監護人姓名、手機號碼、轉帳帳戶、低收入戶證明、中低收入戶證明、考試成績等招生系統考生基本資料上所列。

(二)申請特殊身分：
用以證明簡章規定之各項特殊身分，包含健康紀錄(C111*)、種族或血統來源(C113*)等個人資料類別。
III. Categories of Personal Data
The University collects personal information necessary for examination processing, classified as follows:
1. General Information:
(C001) Personal identifiers (e.g., name, address, email, phone); (C002) Financial identifiers (e.g., bank account); (C003) Identifiers in government data (e.g., ID/Passport/Resident Certificate number); (C011) Personal descriptions (e.g., nationality, DOB, gender); (C014) Personality; (C021) Family status (e.g., guardian's name); (C031) Home facilities; (C035) Leisure and interests; (C038) Occupation; (C039) Licenses; (C051) School records; (C052) Qualifications or skills; (C056) Publications; (C057) Examinee records; (C061) Current employment; (C064) Work experience; (C081) Income, assets, and investments; (C085) Foreign exchange records; (C093) Financial transactions.
2. Special Status Application:
Personal data to prove special status according to the prospectus, including (C111) Health records and (C113) Racial or ethnic origin.
四、個人資料利用之期間、地區、對象及方式：
(一)個人資料利用之期間：除法令或中央事業主管單位另有規定辦理考試個人資料保存期限外，以上開蒐集目的完成所需之期間為利用期間。
(二)個人資料利用之地區：臺灣地區(包括澎湖、金門及馬祖等地區)。
(三)個人資料利用之對象：本校、主管機關。
(四)個人資料利用之方式：本校之試務、錄取、報到、查驗等作業及甄試結果與相關資訊之發送通知，考生(或家長監護人)之聯絡，基於招生事務公信的必要揭露、教育研究及其他有助上開蒐集目的完成之必要方式。
(五)考生的個人資料除非取得考生的同意或其他法令有特別規定外，本校絕不會將資料揭露給其他團體、個人或私人企業，或使用於蒐集目的以外之其他用途。
IV. Period, Area, Target, and Method of Personal Data Use
1. Period: The period necessary to fulfill the purpose of collection, or the retention period stipulated by relevant laws or competent authorities.
2. Area: The Taiwan region (including Penghu, Kinmen, and Matsu).
3. Target: The University and competent government authorities.
4. Method: Operations such as examination affairs, admission, registration, verification, and notification of results; contact with applicants/guardians; necessary disclosure based on admission credibility; educational research, or other necessary methods to achieve the collection purposes.
5. Data Sharing: Unless the applicant’s consent is obtained or otherwise stipulated by law, the University will never disclose data to other groups, individuals, or private enterprises, nor use it for purposes other than those specified.
五、個人資料之保密：
您的個人資料受到本校「隱私權政策聲明」之保護及規範。本校如違反個人法規定或因天災、事變或其他不可抗力所致者，致您的個人資料被竊取、洩漏、竄改、遭其他侵害者，本校將於查明後以電話、信函、電子郵件或網站公告等方法，擇適當方式通知您。
V. Confidentiality of Personal Data
Your data is protected by the University’s "Privacy Policy Statement." In the event of a violation of the PDPA or incidents of force majeure (e.g., natural disasters) resulting in theft, leakage, or infringement of your data, the University will notify you via telephone, letter, email, or website announcement after investigation.
六、個資當事人權利：
依個資法第三條規定，就本校保有您的個人資料行使以下權利：
(一)請求查詢或閱覽、製給複製本、補充或更正。
(二)請求停止蒐集、處理、利用或請求刪除，惟因本校執行業務所必須者，本校得不依請求為之。
VI. Rights of the Data Subject
Pursuant to Article 3 of the PDPA, you may exercise the following rights regarding your personal data held by the University:
1. The right to make an inquiry, request a review, or request a duplicate.
2. The right to supplement or correct.
3. The right to request cessation of collection, processing, or use, or to request deletion. However, the University may decline such requests if the data is necessary for the performance of official duties.


* 依據國家發展委員會「個人資料保護法之特定目的及個人資料之類別」(https://theme.ndc.gov.tw/lawout/EngLawContent.aspx?lan=C&id=71)
* Reference: "The specific purpose and the classification of personal information of the Personal Information Protection Act" by the National Development Council (https://theme.ndc.gov.tw/lawout/EngLawContent.aspx?lan=E&id=71)
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